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Oszkár 

A mult év elején az amerikai magyar költők
ről i r t t anulmányaim egyikében ismertettem Fü
löp Ilona 'Tul ipános Láda" cimü verses könyvét, 

amely az életében kivételesen 
népszerű ki tűnő irónő verseit 
tartalmazza. Fülöp Ilona szá-
badverseket i r t . "Szabadversre 
nincs szabály," ir tam a cikkben. 
"A rimelő, zár t formájú vers
hez szokott olvasó'hiába keresi a 
megszokott hangokat az ilyen 
látszólag zabolátlan versekben." 

Rövid idő mul tán tudomásom
ra jutot t , hogy egy az amerikai 
"emigrác ió" egyik tagja "na

gyon fel volt háborodva Fülöp Ilona idézett ver
sein." Miután megtudtam a "felháborodott" k r i t i 
kus ki létét és cimét, i r tam neki és megkér tem ar
ra, hogy közölje velem a szabadversből Fülöp 
Ilona verseivel kapcsolatban alkotott véleményét. 
Őszintén megvallom, hogy abban reménykedtem, 
hogy a szabadvers kérdése fölött érdekes és eset
leg tanulságos vi ta fejlődhet k i . Nem az tör tén t . 
Azt a választ kaptam, hogy — a levéliró szerint 
— csak Fülöp Ilona volna hivatott eldönteni, hogy 
keltő volt-e vagy nem. " É n azt hiszem," igy szól 
a levél, "hogy ő szépiró akart lenni, mert, ha 
költő akart volna lenni több versköte te t i r t volna, 
helyesebben: első verskötetének megjelenése 
után i r t volna még verseket." Kétségek ébred
tek bennem afölött, hogy igy iró által i r t versek 
száma dönti-e el, hogy költő volt-e az illető vagy 
nem. De fölvetődött a gondolataimban az a kér
dés, hogy valóban miért nem i r t verseket Fülöp 
Ilona egész életében; miér t i r ta a könyvében ösz-
szegyüj töt t 28 verset egy esztendő leforgása alatt 
40-es éveinek elején és aztán miér t hallgatott el 
örökre mint versíró. Talán csakugyan elidegení
tette a versírástól az a gondolat, hogy "költőnek 
lenni folyton megújuló fájdalom," ahogyan a hoz
zám intézet t levél mondja. 
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Akkortá j t ismerkedtem meg Tehel Lászlóval, 
egy figyelemre érdemes amerikai magyar költő
vel, aki körülbelül 30 évvel ezelőtt egyszerre, vá
ratlanul örökre elhallgatott és most csöndes visz- j 
szavonultságban él Washingtonban hűséges fe
leségével. Tehel versei Göndör Ferencz "Az Em
ber" cimü new yorki het i lapjában és az Amerikai 
Magyar Népszavában jelentek meg. Vasváry 
Ödön hivta fel figyelmemet Tehel vtrseire, 
amelyekről rövidesen i rn i fogok. Tehel és Fülöp 
Ilona ismerték egymást . Fülöp Ilona New York
ban élt és az Amerikai Magyar Népszava szer
kesztőségének volt tagja. Tehel Washingtonban 
dolgozott. Leveleztek. Tehel rendelkezésemre bo
csa j to t ta Fülöp Ilona h á r e m levelét. Az egyik, 
amelynek a dá tuma 1932 december 8, azt hiszem 
válasznak minősí thető arra a kérdésre , hogy köl
tő akart-e lenni, helyesebben: költőnek akart-e 
számít ta tn i Fülöp Ilona. így hangzik: 

"Igazán minden nekikészülődés és előzetes meg
fontolás nélkül kezdtem verseket i rn i egy eszten
dővel ezelőtt, a legelsőt vagy ké t hónapig nem 
mertem senkinek sem megmutatni, és magam 
voltam legjobb meglepve, amikor másoknak is 
tetszett. Maga a vers í rás olyan örömöt szerez, 
hogy minden elismerő sor m á r Istentől ráadás , 
amiér t még valamiképen külön hálásnak kell len
nem valamikor/ ' 

Tehel László, j t k i rimes és zár t formájú verse
ket i r t , mint költőt becsülte Fülöp Ilonát. 1934-
ben egy verset i r t hozzá, amelyből ki tűnik, hogy 
semmi kétsége nem volt afelől, hogy Fülöp Ilona 
költő. így hangziik Jehel verse: 

Ez nem az én életem. 
Az én életem ujjongó, piros élet. 
Ebbe a buta szürkeségbe lelkem 
Csak beletévedt . . . 
Ez nem az én é l e t e m ^ ^ s . 

FÜLÖP ILONÁNAK 
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Az én életem könnyes harmóniája 
Szép örömöknek . . . Nem is vettem észre: 
Köd esett rája . . . 

De már kezd a szürkeség 
S a köd szakadni. Nótás kedvvel köszönti 
Szivem a Napot, sugarát beissza 
És széjjelönti . . . 

Dalos Hugóm, áldottak 
A dalok itt, ma, — és áldott aki birja 
Hittel, — ki lelkét könnyes, bus, mosolygó 
Dalokba sirja. 

Dalos Hugóm, de jó, tliogy 
Eljöttél hozzám dalra hivó követnék! 
Csak simogass, szidj, korholj meg anyásan, 
Szívvel, — követlek. 

Tehel László Fülöp Ilonához intézett verses el
ismerése nagyon megörvendezte te t t . Tudtam más 
költőkről is, akik szabadverset irtaik, mint például 
Walt Whitman aki szélesen hömpölygő és halha
tatlan szabadversben énekelt Amerikáról a mult 
században az amerikai demokrácia halhatatlan 
fejlődésének vemhes évtizedeiben. Ismertem a 
még mindig életben lévő 80 év körüli magyar 
költő, Kassák Lajos verseit, amelyek szintén élet
tel buzognak és tudtam azt is, hogy voltaik és 
vannak magyar költők is, akik szintén ir tak sza
badverset, í gy például Petőfi Sándor Apostola is 
szabadvers. Tudtam azt is, hogy az ős Biblia is 
gazdag szebbnél szebb versekben és mindegyik 
szabadvers. 

Nem lévén mindennapos biblia olvasó, ámbár az 
6 és az Uj Szövetség meg van a könyvtá ramban 
magyar és angol nyelven, megkér tem Vasváry 
Ödönt, hogy fejtse k i véleményét a[ jJSS^SS^-
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" A keleti népek beszédében a prózát és költe
ményt nagyon vékonyka ker í tés határol ja el ," 
i r ta Vasváry válaszlevelében. " A zsidó nép heves, 
forró vérű keleti nép, amely pillanatok alatt rea
gál külső ha tásokra és az adott pillanat ha t á sa 
alatt kész cselekedni. Az ősi prózairók egyút ta l 
költők is voltak — számukra gyerekjáték volt a 
prózából a poézisba lendülni, különösen ha nagy 
dolgokról volt szó vagy erős indulatokról. 

"Nos és a szabadvers. A Bibliában vannak a v i 
lág legrégibb költeményei ugy ahogy azok spon
tán — rögtönözve — születtek. Nincs szó hosszú 
töprengés eredménye képen született , gondos, szi
gorú formába szoritott versekről. A Bibliai 
költői rögtönző költők voltak. 

"Az első legtermészetesebben született versek 
szabad versek voltak. A görög-latin kul túra szo
r í to t t a először szabályokba — és ké rdés : nem 
volt-e ez hasonló ahhoz, mintha a költészetet 
kényszerzubbonyba présel ték volna. Ez a ku l tú ra 
met r ikussá tette a poézist, nem az átérzést , ha
nem a szavakkal és verslábakkal való manipulá
lást, azoknak hangzását tévén legfőbb szabályul. 
A r ímeket a görög-latin kul túra nem ismerte, 
vagy ha ismerte is, nem tartotta érdemesnek arra, 
hogy a poézisba iktassa. Később kombinálták va
lamennyit: érzést, vers lábakat , r ímeket , hang
zást. 

" A szabadvers visszatérése lázadás volt a poé
zis túlzottan mes te rké l t t é tótele ellen (akárcsak 
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modern zene.) A k i t e h á t tagadja a szabadvers 
lét jogosultságát tá jékozat lanságáról tesz bizony

s á g o t . " 
Ezen gondolatok lejegyzésével nem az a célunk, 

hogy lekicsinyeljünk a r im és vers ritmus szere
pét a vers í rásban, hanem az, hogy r ámuta s sunk 
arra és hangsúlyozzuk, hogy a csilingelő r i m és 
a pat togó ritmus még nem tesz verssé egy verset 
és — következés k éppen — a szép szabad vers is 
vers. A szép, az igazi vers, a jó, igazi költők agyá
ban nemelőre kiszámítot t formában terem meg. 
Az igazi költő majdnem öntudat lannl szülj meg 
versét olyan f i r m á b a n , amilyen i l l ik rá , aká r 
szonett, akár / ő s i nyolcas a k á r szabadvers ez a 
forma. El sem t u d n á m képzelni például Walt 
Whitman verseit r ímekben. Szintúgy valami na
gyon költői, nagyon ér tékes szépség veszne el, 
•ha valaki megkísérelné á t í rn i rimes versekbe Jób 

L i v i d 23-ik zsoltára, hogy csak egyet emlí tsünk 
a 150 közül, a Miatyánk vagy a Hegyi Beszéd 
költői szépsége, lendülete ér téket nyerjen. Hal
hatatlan elbeszélő költemények, lírai versek, him
nuszok és odák ezek, amelyek a magyar Biblia
fordító Károlyi Gáspár még érdes nyelvén is 
mint csodálatos szépséggel zengő versek hang
zanak. 

A modern szabadvers, az olyan szabadvers, 
amilyeneket Fülöp Ilona i r t , a költői alkotó mun
ka egyik legnehezebb foimája. A r im, a versláb 
szűkös ha tá ra i nem gátolják szabad röptében. 
Csak a lélek, a sziv üteme, az á r és apály ritmusa, 
a mennydörgés robaja, a vasúti mozdony, az auto
mobil, a földalatti és a magasvasutak lármája, 
és az űrha jók suhanása szabályozzák a szabad
vers formájá t . És szerelmi verseket is lehet i rn i 
szabad versben, de költő legyen az írójuk. Fülöp 
Ilona i r t is egy ilyen verset. A c íme: LECKE. 
Csak 13 befejező sorát közöljük; 
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a szigorú élettanár mindjárt a helyemre küldött 
lenézően, gúnyosan, hogy: hát ezt hogy nem lehet 
tudni! 
s most újra a szivén ütött gyerek vagyok, 
s a padra borulva sirok, 
és mig mások akadozva, hamisan, érzéstelenül 

szeretik 
magát: 
én magamban, hangtalanul, hibátlan 
érzéssel, gőgösen és dacosan, 
az egész szivemmel 
elálmodom, de az egész szerelmet, 
gyönyörűen. 
kovács kisasszony az egyest csak adja másnak. 

Egy a szerelemben csalatkozott, megcsalt asz-

szony kesergését zengi ez a néhány éneklő sor, 

amely ugy hangzik, mint egy halk hár fa szóló. 

Meg vagyok győződve arról, hogy Fülöp Ilona 

költő volt. 
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